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John 1:1 5

! In the beginning was the Word,
and the Word was with God,
and the Word was God.

2 He was in the beginning with God. /

3 All things were made through Him, fr
and without Him was not any thing made that was made. f

4 In Him was life, and the life was the light of men. %

® The light shines in the darkness, ,
and the darkness has not overcome it. y
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e John 8:12

12 Again Jesus spoke to them, saying,

“l am the light of the world.
Whoever follows me

will not walk in darkness,
but will have the light of life.”







Isaiah (740-681 BC)
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Isaiah (740-681 BC) I
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- ProphetinJerusalem during the divided kingdom
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Isaiah (740-681 BC)
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Prophet in Jerusalem during the divided kingdom
Proclaimed a message of both judgment and comfort
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Isaiah (740-681 BC)

- ProphetinJerusalem during the divided kingdom

- Proclaimed a message of both judgment and comfort

- Prophesied about the coming Messiah who will be
called “Immanuel,” sit on David’s throne, and give his
life as a suffering servant on behalf of his people.
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Isaiah 8-9




Isaiah 8-9

- |salah 7-12-The book of Immanuel
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Isaiah 8-9 1

—

| - Isaiah 7-12 - The book of Immanuel
- 722 the northern kingdom is destroyed by Assyria




Isaiah 8-9

| Isaiah 7-12 - The book of Immanuel

- 722 the northern kingdom is destroyed by Assyria

' - Inthe face of global political fears, Ahaz was a
compromised leader and the people were living in
spiritual darkness, both with ighorance and immorality.




Isaiah 8-9

Isaiah 7-12 - The book of Immanuel
- 722 the northern kingdom is destroyed by Assyria
; - Inthe face of global political fears, Ahaz was a
compromised leader and the people were living in
spiritual darkness, both with ighorance and immorality.

In the face of this darkness, where M
do they look for hope and rescue?
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18 Bind up the testimony; seal the teaching among my /‘
disciples. 71 will wait for the Lord, who is hiding his face |
: from the house of Jacob, and | will hope in him. ® Behold, | ‘\ 1
and the children whom the Lord has given me are signs and

portents in Israel from the Lord of hosts, who dwells on
Mount Zion.




“gR 42 By " 4
¥

Isaiah 8 3
19 And when they say to you, “Inquire of the mediums and /‘
the necromancers who chirp and mutter,” should not a )
people inquire of their God? Should they inquire of the ‘

dead on behalf of the living?
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Isaiah 8 3
19 And when they say to you, “Inquire of the mediums and /‘
the necromancers who chirp and mutter,” should not a )
people inquire of their God? Should they inquire of the ‘

dead on behalf of the living?
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19 And when they say to you, “Inquire of the mediums and
the necromancers who chirp and mutter,” should not a

. people inquire of their God? Should they inquire of the
dead on behalf of the living?

20To the teaching and to the testimony! If they will not speak
according to this word, itis because they have no dawn.
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19 And when they say to you, “Inquire of the mediums and
the necromancers who chirp and mutter,” should not a

. people inquire of their God? Should they inquire of the
dead on behalf of the living?

20To the teaching and to the testimony! If they will not speak
according to this word, itis because they have no dawn.
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Isaiah 8 )
21They will pass through the land, greatly distressed and
hungry. And when they are hungry, they will be enraged and \

will speak contemptuously against their king and their God, |
and turn their faces upward. %2 And they will look to the

earth, but behold, distress and darkness, the gloom of
anguish. And they will be thrust into thick darkness.
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Isaiah 8 |
21They will pass through the land, greatly distressed and /4
hungry. And when they are hungry, they will be enraged and :.
will speak contemptuously against their king and their God, 1

and turn their faces upward. %2




21They will pass through the land, greatly distressed and /‘
hungry. And when they are hungry, they will be enraged and )

will speak contemptuously against their king and their God, ‘
and turn their faces upward. %2

Looking to the earth for rescue will bring
distress and darkness
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1But there will be no gloom for her who was in anguish. In
the former time he brought into contempt the land of ~
Zebulun and the land of Naphtali, butin the latter time he | 1
has made glorious the way of the sea, the land beyond the
Jordan, Galilee of the nations.
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' But there will be no gloom for her who was in anguish. 9
In the former time he brought into contempt the land of :.

Zebulun and the land of Naphtali, but in the latter time he 1

has made glorious the way of the sea, the land beyond the
Jordan, Galilee of the nations.
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Isaiah 9 3
1But there will be no gloom for her who was in anguish. 75
In the former time he brought into contempt the land of }
Zebulun and the land of Naphtali, but in the latter time he 1

has made glorious the way of the sea, the land beyond the
Jordan, Galilee of the nations.
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But there will be no gloom for her who was in anguish.
In the former time he brought into contempt the land of |
Zebulun and the land of Naphtali, but in the latter time he |
has made glorious the way of the sea, the land beyond the
Jordan, Galilee of the nations.

2 The people who walked in darkness
have seen a great light;

those who dwelt in a land of deep darkness,
on them has light shone.
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But there will be no gloom for her who was in anguish.
In the former time he brought into contempt the land of
Zebulun and the land of Naphtali, but in the latter time he
has made glorious the way of the sea, the land beyond the
Jordan, Galilee of the nations.

2 The people who walked in darkness

have seen a great light;
those who dwelt in a land of deep darkness,
on them has light shone.
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Isaiah 9

| Matthew 4:12-16 M
2Now when he heard that John had been arrested, he withdrew into Galilee. '3 And y
¢ leaving Nazareth he went and lived in Capernaum by the sea, in the territory of Zebulun 1
and Naphtali, '*so that what was spoken by the prophet Isaiah might be fulfilled: &

!

P '° “The land of Zebulun and the land of Naphtali,
the way of the sea, beyond the Jordan, Galilee of the Gentiles—
t '® the people dwelling in darkness
| have seen a great light,
and for those dwelling in the region and shadow of death,
on them a light has dawned.”

7 From that time Jesus began to preach, saying, “Repent, for the kingdom of heaven is at W
hand.”
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' But there will be no gloom for her who was in anguish. 9
In the former time he brought into contempt the land of :.

o

Zebulun and the land of Naphtali, but in the latter time he
has made glorious the way of the sea, the land beyond the
Jordan, Galilee of the nations.

2 The people who walked in darkness
have seen a great light;

Our hope comes from outside
We need light to come and shine on us




Isaiah 9
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Christmas, therefore, is the most unsentimental, realistic way of looking
at life. It does not say, "Cheer up! If we all pull together we can make the
world a better place."” The Bible never counsels indifference to the forces
of darkness, only resistance, but it supports no illusions that we can
defeat them ourselves. Christianity does not agree with the optimistic
thinkers who say, "We can fix things if we try hard enough."” Nor does it
agree with the pessimists who see only a dystopian future...

- Timothy Keller, Hidden Christmas




The message of Christianity is, instead, "Things really are this bad, and we
can't heal or save ourselves. Things really are this dark - nevertheless, ;
there is hope." The Christmas message is that "on those living in the land !
of deep darkness a light has dawned." Notice that it doesn't say from the :
world a light has sprung, but upon the world a light has dawned. It has
come from outside. There is light outside of this world, and Jesus has
brought that light to save us; indeed, he is the Light (John 8:12).

- Timothy Keller, Hidden Christmas V
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Isaiah 9
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' But there will be no gloom for her who was in anguish. 9
In the former time he brought into contempt the land of :.

o

Zebulun and the land of Naphtali, but in the latter time he
has made glorious the way of the sea, the land beyond the
Jordan, Galilee of the nations.

2 The people who walked in darkness
have seen a great light;

Our hope comes from outside
We need light to come and shine on us
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3 You have multiplied the nation; _
you have increased its joy; )

they rejoice before you ‘

as with joy at the harvest,

as they are glad when they divide the spoil.




3 You have multiplied the nation; ‘
you have increased its joy; )

they rejoice before you 1

as with joy at the harvest,

as they are glad when they divide the spoil.
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Isaiah 9 3

3You have multiplied the nation; s
you have increased its joy; ‘\

they rejoice before you ‘

as with joy at the harvest,
as they are glad when they divide the spoil.

They rejoice in God’s provision
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3 You have multiplied the nation; ‘
you have increased its joy; )

they rejoice before you 1
as with joy at the harvest, :

as they are glad when they divide the spoil.

They rejoice in God’s provision
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Isaiah 9 3

3You have multiplied the nation; i‘
you have increased its joy; ‘\

they rejoice before you ‘

as with joy at the harvest,
as they are glad when they divide the spoil.

They rejoice in God’s provision
They rejoice in God’s victory
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4 For the yoke of his burden, /4
and the staff for his shoulder, |

the rod of his oppressor, 1

you have broken as on the day of Midian.

°For every boot of the tramping warrior in battle tumult
and every garment rolled in blood
will be burned as fuel for the fire.
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4 For the yoke of his burden,
and the staff for his shoulder, )
the rod of his oppressor, 3
you have broken as on the day of Midian.

°For every boot of the tramping warrior in battle tumult
and every garment rolled in blood
will be burned as fuel for the fire.

They rejoice in God’s victory
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How would God accomplish this?
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How would God accomplish this? //

Isaiah 7:14

1% Therefore the Lord himself will give you a sign.
Behold, the virgin shall conceive and bear a son,
and shall call his name Immanuel.
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to us asonis given;
and the government shall be upon his shoulder, ‘
| and his name shall be called
Wonderful Counselor, Mighty God,
* Everlasting Father, Prince of Peace.

S For to us a child is born, /‘
\
|
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to us asonis given;
and the government shall be upon his shoulder, ‘
| and his name shall be called
Wonderful Counselor, Mighty God,
* Everlasting Father, Prince of Peace.

S For to us a child is born, /‘
\
|
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5 For to us a child is born,
to us asonis given;
and the government shall be upon his shoulder, | ‘
and his name shall be called
Wonderful Counselor, Mighty God,
Everlasting Father, Prince of Peace.
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5 For to us a child is born,
to us asonis given;
and the government shall be upon his shoulder, | ‘
and his name shall be called
Wonderful Counselor, Mighty God,
Everlasting Father, Prince of Peace.
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5 For to us a child is born,
to us asonis given;
and the government shall be upon his shoulder, | ‘
and his name shall be called
Wonderful Counselor, Mighty God,
Everlasting Father, Prince of Peace.
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to us asonis given;
and the government shall be upon his shoulder, ‘
| and his name shall be called
Wonderful Counselor, Mighty God,
* Everlasting Father, Prince of Peace.

S For to us a child is born, /‘
\
|
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7 Of the increase of his government and of peace /‘
there will be no end, |

on the throne of David and over his kingdom, o

to establish it and to uphold it
with justice and with righteousness
from this time forth and forevermore.

The zeal of the Lord of hosts will do this.
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7 Of the increase of his government and of peace /
there will be no end, i
,, on the throne of David and over his kingdom, o
to establish it and to uphold it

with justice and with righteousness
from this time forth and forevermore.

The zeal of the Lord of hosts will do this.




’Zﬁ@ Isaiah 9 :
/ Of the increase of his government and of peace /
there will be no end, z
on the throne of David and over his kingdom, .
. to establish it and to uphold it
with justice and with righteousness
from this time forth and forevermore.

“There is not a square inch in the whole domain of
our human existence over which Christ, who iIs
Sovereign over all, does not cry: 'Mine!”” "‘

- Abraham Kuyper |
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7 Of the increase of his government and of peace /
there will be no end, :.
,, on the throne of David and over his kingdom, o
to establish it and to uphold it

with justice and with righteousness
from this time forth and forevermore.

The zeal of the Lord of hosts will do this.
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Isaiah 9 3

7 Of the increase of his government and of peace qi<
there will be no end, :.

on the throne of David and over his kingdom, o

to establish it and to uphold it
with justice and with righteousness
from this time forth and forevermore.

The zeal of the Lord of hosts will do this.

God’s rescuing light will come with the gift of the m
Immanuel child who will establish God’s kingdom
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Looking to the earth for rescue will bring darkness
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Looking to the earth for rescue will bring darkness ’,
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Light and hope come from the outside.
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Looking to the earth for rescue will bring darkness Ve

‘l
Light and hope come from the outside. o

We rejoice because we receive God’s provision
and victory
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Isaiah 8-9 ke
Looking to the earth for rescue will bring darkness (]’
Light and hope come from the outside. P>

We rejoice because we receive God’s provision
and victory

God’s rescuing light will come with the gift of the
Immanuel child who will establish God’s kingdom A
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Rejoice!
For to us a child is born, to us a sonis given




‘ Rejoice!
For to us a child is born, to us a son s given
God became flesh and his son is his gift







So...therefore...what now?

\
0900

You can’t stay on the throne of your own life




You can’t stay on the throne of your own life

Do you view the world through darkened
lenses or through God’s redemptive light?




The eye of faith looks at all this but affirms that, real though it
IS, itis not the ‘real’ reality. As always, the people of God must
decide what reading of their experiences they will live by. Are

they to look at the darkness, the hopelessness, the dreams
Shattered and conclude that God has forgotten them? Or are
they to recall his past mercies, to remember his present
promises and to make great affirmations of faith?
- J. A. Motyer, Isaiah
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The eye of faith looks at all this but affirms that, real though it
IS, itis not the ‘real’ reality. As always, the people of God must
decide what reading of their experiences they will live by. Are

they to look at the darkness, the hopelessness, the dreams
Shattered and conclude that God has forgotten them? Or are

they to recall his past mercies, to remember his present

promises and to make great affirmations of faith?
- J. A. Motyer, Isaiah
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So...therefore...what now?

\

You can’t stay on the throne of your own life

Do you view the world through darkened lenses
or through God’s redemptive light?

Look to God’s past mercies and present
promises to bolster your faith each day

rwr————
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